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ABSTRACT

The paper aims to identify certain markers of the semantic-pragmatic category of linguistic presentation in the
Romanian documents and records of the 16" century. The theoretical framework consists of Discourse Analysis and
Functional Grammar. The analysis points out that the texts discussed comprise a rich inventory of forms by means
of which the semantic-pragmatic category of presentation is realised and which are adapted to the specifics of legal
and administrative communication. The study identifies /iterary presentative interjections, characteristic of written
language (adeca, iata WKHUH uiteVUDRRN OR alloédtiVd formaRads, the predominant functions are
identity presentation and identification VLPLODU WR WKH LYH WMDOX H GH PRUIHANNHOQDNWDLW LY H V
older periods), which are directly related to the objectives of the studied documents (as opposed to Modern
Romanian, in which the citational, argumentative and focalising functions of presentatives are dominant). In non-
allocutive formations, one can notice the multifunctionality of theverbafi pWR EHY IRU SUHVHQWDWLYH P

Keywords: linguistic presentation, presentatives of existence, identification and narration, argumentation
presentatives focalisation presentatives

1. Introduction

This paper aims to identify certain markers of the semantic-pragmatic category of
linguistic presentation in Romanian documents and records of the sixteenth century.** The
theoretical framework consists of Discourse Analysis (of French background)* and Functional
Grammar.*

1.1. Linguistic presentation and presentation markers*’

Linguistic presentation is the operation that conveys the intention to determine the means
of existence (localisation in space and time) of a being, thing or process.

The discourse by means of which presentation is achieved has two fundamental
components: the presentative element (presentation index) and the presented element. 1f the
presented element is another discourse we are dealing with the phenomenon of reported speech.

The semantic-pragmatic category of presentation is realised by means of a variety of forms
in different languages; of these forms only some are grammaticalised. The linguistic support of
presentation is culture-bound.

2 See Sources In the presentation of the material, the original form of the quoted texts was preserved.

 Among others, see; Authier-Revuz (1995); Charaudeau (1992); Charaudeau &Maingueneau (2002); Ducrot
(1980, 1984, 1998); Vion (1992).

* In this respect, see GALR (2008), I-I and GR (2013).

* For a detailed discussion of this topic, see Manu Magda (2009, 2011).
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Presentative indices (presentatives) are linguistic markers that pertain to various lexical
grammatical classes; their role is to perfovnguistic presentation. As regards the contexts in
which they operategresantatives may have twdunctions. a discursiveone, when they introduce
an utterance or a piece of utteranehose content they foregrourahd adeicticone(seeGALR
2008 |: 668669).

In relation to the fundamental values that presentatives devetdgxiually, they can be
grouped into the followingategoriesexistential presentatives, identification presentatives (of
nomination, or presentation of the spatial and temporal coordinates of a caritestyja/
presentatives (of narration), argumentation presentatives (which present the argument of
necessity, the cause, consequence/effect and development of an actitmay asation
presentatives (of intensification).

With respect to theominant modality’® in a text, there are two kinds of presentative
indices:allocutive(oriented towards the addressaal marked grammatically by the use of the
second person in the form of the verb or pronoun)mmea//ocutive Depending on the degree
of formality with which they are associated, presentative indices pertaan/tws functional
registers (for instance, see in Romanian the textual presentétiddMK HUH LV § DV RSSRVFE
colloquialuite _LORRN OR VHHY

One can also notice that some of these markergadrganous, as they can be used to
express manifold psentation modalities (which are distinguished by their construction). The
samepresentation marker may correspond to egnge of functions that differ in matters ofype of
construction or context.

1.2. Characteristics of the investigated material

The aproach of the linguistic material from the aforementioned perspective highlights a
series of problems, such as: a) thee of text discussed; b) theommunication strategies
employed in those types of texts; c) the existence or inexistencspefiic feature(the
preference for certain markers and their contextual distribufiotfe realisation of presentation
in the discourse of Romanian texts of the sixteenth century.

Sixteenthcentury Romanian is represented through the following types of texts:

|. &) Religious translations from Slavonic or Hungarian W KDW LV WKH ODUDPXUHDU
translations, defined by striking dialectal features;

b) The books printed by Deacon Coresi,

Il. Diplomatarium: private letters and documents, which were written in &anguage that is
close to contemporary Romanian and to which the present study(sefeCazacus
Rosettil96147; and& U H V W FOB3I 2936).

Stylistically, some of thestexts pertain to thevisto/ary stylé’, whereas others belong to
the /egal-administrativestyle®®.

“5The termmodalityis used with the definition in French linguistics (e.g., Charaudeau 199598)9

“"37KH FKDUDFWHULVWLF dmplzhyudga\stiiore abd/a anguadé khat is closer to colloquial
speech yet also dependent, to some extent, on the influence of phrasings that are specific to the styles in which this
language is manifested (epistolary, administrative, legal, hiatoand ecclesiasticMoreover, as a result of the

habit of writing in Slavonic, a series of words, phrases and even whole sentences from this language invade the
texts, even more so the deeper they are rooted into the history of Romanian writing otheheguertain to
FKDQFH&UHYVWRBD3Q)H

“8 |_egal constraints involved a certain linguistic expression and there was not only a specific technique, but also a
specific language that legal texts had given prominence to ever since the sixteenth century. The) (official
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With respect tahe channel of communication, letters conteammunications conveyed in
writing SBDUWLILFLDOLVHG™ WKURXJK WKH VSDWLDO GLVWDQFH E
GLVWDQFH EHWZHHQ W K H LHithiaDelrentised infticie! andk WAt UD QFHY  Z
variants. Epistolary communication develops in a amay direction (from thesender/locutor
towards therecaiver/addresseg, so that its texts can only be approached froragaanal
perspective in which attentia would be focused solely on the pole of message issuing and
encoding, while the pragmatic aim of the communication (the reaction obtainegatené
reception) could only be anticipated.
Due to the means of their creation, messages imply differer¢@egf connection
between writing and oralitycode mixing), as well as the association betwedead (initial, final)
expressionsand elements allowing for greater freedom of expresSitinvas determined that, in
the beginning, the generglrmulation of Romanian documents and letters was calqued on the
Slavic modet’.
The communication strategiesused in letters generally followed tpetterns of the
evistolary style of the age By and large, the documents have s@aws /7 common, which,
however, tak rathervaried shapes On the level of composition, one can identify in letters the
mixing of codes (Slavic/Romanian), styles (high/colloquial) and means of reporting speech
(direct/indirect).
Legal utterances are the linguistic expressioassértive acts with a directive value
Participants in communicative acts of this kind have fixed roles: the legal discourse is unilateral,
developing in a univocal direction, in the shape of a monologue coined by a legislator and
communicated at a distance via thgiséative text®
As regards the existence or inexistence péav/iarity in the realisation of presentation in
the discourse of Romanian documents of the sixteenth century, several aspects can be
highlighted:
- the use ofnumeration as the preferred deng for the organisation gfresentation (a
means of achieving semantic progression, specific to legal documents and administrative deeds);
- the presence of the relationship of coordinatiavhich generally involves more than two
units and determinesthe SSHDUDQFH RI 3VIQWDFWLFDO FKDLQV™ LQ WKI
- the inclusion of elements of oral speech to various extents, thereby leading to the
appearance, on the pragmatic level, of certain contradictions in the structure of the texts
(manifested first and foremastrough a certaipragmastylistic heterogeneity).
The interplay of the aforementioned elements results in the configuration of the texts based
on the characteristics of the means of expressing presentation, whibke diicussed below.

administrative style is defineldy Diaconescu (1974: 96); the administrative register is derived from the legal one
DQG LV VXERUGLQDWHG WR WKiH (m@WWHU VHH DOVR 6WRLFKL RLX
“9For the treatment of this topic, s#/uri epistolarein Zafiu (2001: 179192).

0 Cf. Bogdan (1938: 18), apu@-estomatie (1983: 31); see alsGrestomatie (1983: 30).

*L For the structure of this kind of correspondence, Gesromarie (1983: 3631). As regards the composition, in
legal documents one can recognize the identity of theopessuing the actirt/tu/ation), the report of the reasons
underlying the making of the act in questiarafration) and its objectdisposition), as well as, more often than not,
the mention of some types of punishmetdnathenas, curses (sanctio) +meant for whomever might infringe the
object of the document (theoena spiritualis and poena temporalisin an eschatocol), the date sometimes even a
pious phrase or a praise +the appreciation, and finally the sign®f validation ignatures, witnesses, seals and

address).
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2. The system of presentation

In general, thesystam of presentationin Romanian is similar to the one in other Romance
languages. In Romanian, there is a pagirammaticalisation of allocutive presentation by
means ofpresentative interjections’* — and a diversifiednventory ofungrammaticalised
presentation strategiesthatfacilitate the expression of various presentative values.

For sixteenticentury Romanianye canidentify certain forms that are differefnom
those oftontemporary Romanian (see, for exampl€, L fhere (is), namely’ as opposed to uite
‘look, lo, see’), but also a partially differentiated specialisation of the meaning of these forms
(which naturally occurred in agreement with the type of text considered).

2.1. Allocutive indices opresentation
2.1.1. Presentative interjectiofs

The presentative interjectionis the main grammaticalised means of fulfilling the operation
of presentationin Romanianln what follows, some examples are provided from the investigated
material, to illustate the various forms and values of presentative interjections:

$', & (with the variantsD G HhRd D G )Fmeaning “iata” (‘here (is)’), “uite” (‘look, lo,
see’)>%. The pragmatic values of this item are as follows:

- presentative of existence and identity

Q) $GHF eu, Marino(t)  Boldesti, scris- am acest zapis
here (is) | Marin from Boldesti written=have(I) this agreement
[a]l meu  sa fie demare credintd la mana lu
al.GENM.SG mine sdsyp; besuBa3sG of big faith at hander lui.GEN
Rafail calug[a]rul, FXP V s GWLH ca am
Rafaill mOnkDEF so sagys; CL.REFLIMPERS knowsuBa3sG that (I)have
v%ondubcina din Scrovist.

sold domainber from Scrovist
‘Hereby I, Marin of Boldesti, write this agreement to be held in great faith before Monk
Rafail, so that it be known that I have sold the domain of Scrovist.’

(DI, VII Zapis de vanzare*J. Dambovita sau *j. Prahova, 25 martie 1582)

2 Among others, cfMDASs.v. prezentativ, - , a (‘presentative’) [At: Puscariu, L.R., I, 113 / PL: -i, -e/ from the verb
prezenta ‘to present’ + suffix -tiv/ (Rare, about interjections) Which points out, underlines a meaning. de&ic.
Used to describpresentative interjectionsin contemporary Romanian, see Manu Magda 2009ab.

%3 The prototypical presentatives for the word class discussed B@/ DF LD F \here (i)D a@duwite XLWD L
(‘look, lo, see’), along with their vernacular variantefe, iefe, iote, oite, uiche, uie and ute these presentatives fall
under the category afonative interjections “that contribute to the acknowledgment”, by the allocutor, of an “offer”
(intention) on the locutor’s side. For the inventory of presentatives in Romanian, €& DEXonline, MDA s.v. For
the definition and syntactic description of interjections, see GALR 2008QIW H | M el GBALR 2008, II,
*UXSXO LQWHUMHF LRQDO

 «A word of debatable origin (according to DA, its origin is unknown, according to Philippide, Rrincipii de
fstoria limbii, p. 7, it is derived fromd est quort or ad id quod, an etymology also adopted by Scriban (DLR);
according to Procopovici, Dacor. X, 79, fromlest eccum, whereas according to @finescu, from Latin adaeque
‘equal, the same”). With a primarily adverbial value, the interjectional use of D G liF=extremely frequent in literary
and nonliterary texts from the period explored. [...] $ G Lvies with L D W. D)P Francu 2009: 151.
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- explicative/citational presentaé:

(2) Ca zice svanta  scriptura: Blaze(n) mu(z), D G H EFerice de
for sayIND.PRES3SG holy.DEF scripture happy man here (is) happy of
barbatul ce nu mearge spre sfatul necuratilor.

manDEF that not gaND.PRES3sG. towards adviceDEF uncleanDEF.GEN.PL
‘For the Holy Scripture says: Blessed the man, that is, “Blessed is the man that
walketh not in the counsel of the ungodly”.” (D&, 1571)

- interjection used at the end of a speech act to emphasise what was stated previously:

3 $GHFu Iorga, feciorul buscai de Bunesti, scri<u>
here (is) |  lorga sonDEeF [grandaniGEN.SG of Bunesti write.IND.PRES1SG
eu aL P UWX WLVHVF
I and confess\D.PRES1SG
‘Hereby I, lorga, son of him of Bunesti, so write and confess.’
(DI, CIV Zapis de cumpiarare*Bunesti — j. Vaslui, 6 august [1598597])

,$7 (‘here (is)’, ‘see here’)
- presentative of existence and identity:

(4) , D Véu egumenul si tot saborul dela manastirea de la
here | hegumerer and all synoaerfrom monasterper from
Muldovita...

Muldovita

‘Here I am, the hegumen, and the entire synod of the Muldovita Monastery...’
(DI, Scrisoare LXXXII*Suceava, Manastirea Modovita [30 iunie 1592])

- presentative of identification:

(5) Si LDW acestu om al mieu ce am tremes la
and here (is) this  mafmL.M.SGmMineGEN.M.SG that (I)have sent to
domniiavoastrd, €l este frate acelui fecior.

highness=your he is brother thabAaT.m boy
‘And here is this man of mine that I sent to Your Highness, he is the brother of  that
boy.” (D&, Scrisoare*Transilvania, [noiembrie 1598eptembrie 1600])

- presentative of argumentation:

(6) Pentr-acea|...], acesta vornic ~ Radu, carele o

for=that this  steward Radu whm.ACC.F.3sG

dedease pe [rind] si neav%ond cine o legd, D W
give.PLUPERF on turn andnothaveGER who CL.ACC.F.3sG fix.INF here(is)
jiupY%aeasa Tamasoaie grecoaia sa afla

gentlewomarner Tamasoaie Greekr.DEF CL.REFL.3sG find.PS3sG
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[de] o deade lamester GH R OHJ FD

that CL.ACC.F.3sG givepPs3sGto wright for CL.ACC.F.3sG fix.Psthat Vg,

DLE aL HD SRPHDQ

havesuBi3sG also shaalms

HM7KDW LV ZK\ >«@ WKLV +LJK 6WHZDUG 5DGX ZKR KDG .

KDYLQJ ZKR WR IL[ LW KH UGtedk\uWarba@, wilo §gave R @ thd W K H

ZULJKW WR EH ILIHG VR WKDW VKH VKRXOG KDYH VRPH C
‘1 /,; IQVHP QDU H/0501p L

3.1.2. Other allocutive indices of presentation

Besides the aforementioned grammaticalised forms, there are allocutive constructions that,
in certain circumstances, develop a presentative function, both in Old Romanian and in the
contemporarydnguage.

Someallocutiveindices of presentation in Romanian are read off the syntactic structures
(more often than not, they are synors); for example:

- the imperative form of the verb (a) afla PWR ILQ G RXMNQFWLRQ UHODWLYH
MHWKDW pWYPW ZKDW cazUWF KD & KB KLKEKZ] abo¥ T Z K \fspre
UDERMMIZKHUHY Dm@VR RQ

-WKH KRUWDWLYH VXEMXQFWWWRHN®RKBERitvavHEIS) YHUE D 0W

HMWKDW DV

Among the mosimportant values of the presentatives in question, the following can be
mentioned:

- the narratiorvannouncement value

(7) Sa  stii domiata F F X SDuD SXUFHWKL
Vsuss KNnowsuBa2sG highness=your that with pashar (he)has gone also
« celace au fost laHalep, c%ond DL IRVW aL GRPLDWD
thatm who=(he)has been at Halep when=(you)have been also highness=your
Aceae dam stire.
that giveIND.PRESIPL news
H<RXU +LJKQHVV NQRZ WKDW ZLWK WKH 3DVKD ZHQW HY!
ZKHQ \RX KDG EHHQ WKHUH DV ZHOO 7KDW LV ZKDW ZH F
(Dé,LXXIXScrisoare*Moldova, [p. 19 august 15%a. 20 iulie 1592])

- the argumentative (persuasion/emphasis) value

(8) ,DU GH G BEBLOBtiL dumneata ca tuturoru
and about tributeF R O O H E\y ibdinsuBY2sG. youroL that everyone
toate pecetluituri<le> dumnis tale S DX LQXW
all sealshEF highnessGEN=yourF.PL CL.REFL.PASS3sG=have kept
"MVDP «
in consideration

% This type of phrase, traditionally used as a clichZd expression in the communication of news in the epistolary
genre, is very productive in contemporary written Romanian, as well as in the spoken language. It is employed
especially in order to present, in an@ratic manner, news considered particularly important and sensational, of
which allocutors must be informed.
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u$v IRU WKH WULEXWH FROOHFWRUV \RX VKRXOG NQRZ \
RI <RXU +LJKQHVVIV GHFLVLRQV«T
(DI, XCIII Scrisoare 10 iulie [1593])

- presentation in the shape of an answer to a question

9) Dealta, GH YH vOR\DUVMHAEWD GIRPQLLGH
of another if AUX.FUT.2PL ask.INF highness=your.PL also about
vrovesteden D UHQ R D Vdéhdiia-Y RD VWU awWL
any news from country our.F.SG highness=your.PL Vgys; know.SUBJ.2PL
F avem SDFH GH H WUQWXWRDWH S U LOH
that have.IND.PRES.1PL peace from of Turks and from all parts
MORUHRYHU VKRXOG <RXU +LJKQHVYVY DVN DERXW DQ\ QHZ
+LJKQHVYVY NQRZ WKDW WKHUH LV SHDFH ZLWK WKH 7XUNYV
(DI, XXV Scrisoare*Transilvania, [noiembrie 1599 #septembrie 1600])

Interrogatives sometimes develop a presentative function:
- direct rhetorical interrogatives

(10) Ce DX FHUUXW OLKDLX YRLHYRG GH OD vPS UDWXO"
what=(he) has asked Mihai voivode from emperor.DEF
& H U U XaW 2 000 de pedestri.
asked=(he)has 2,000 of pedestrians
HM:KDW GLG 9RLYRGH OLKDL DVN IURP WKH HPSHURU" +H D
(DI, XXXII Act diplomatic*Transilvania, [ianuarie 1600])

- presentative interrogatives rendered in indirect speech by means of conditionals + the verb a
‘ntreba WWR DVNY

(11) ulL G XS deD¥YH LID VOWUHED GRPQHYRDVWU GH DVW
and after that if AUX.FUT.2PL ask.INF your highness about this
partedelocu deincoace, V UWL L GRPQLYRDVWU F
part of place of here Vsusy know.SUBJ.2PL your.highness that
e ELQH uL SDFH

(it)is.IMPERS  well and peace

H$ QG DIWH U Z ¥duGlighndédKabk ¥ouGour part of the world, let Your
+LJKQHVV NQRZ WKDW DOO LV ZHOO DQG SHDFHIXO ¢
(DI, XXI1I Scrisoare *Craiova, [noiembrie 1599 #septembrie 1600])

3.2. Non-allocutive indices of presentation

3.2.1. Indices of existential constructions

Existential constructionsare syntactic structures that contain a verb of existence (a1 H W R
E Hdlexista py\W R Hase @M/ |JFWR H[LVW Wi daudtetpdrv) EpE2idliged in
indicating the means of existence of a being (or process)™®.

%% Cf. Manu Magda (2010a).
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Existential constructions displagpéecific syntactic patterns(see the traditional structure [
fitWR EHY H[LVW HQnaverfneless, teEdddrtBtivh@f existence can also be
achieved through free constructions, in which the specific coisteonveyed mainly byexical,
ungrammaticalised means.

The markers of this subcategory @wesentatives of existence +equivalents of existential
constructions in French/(y a/ il est/ il existe), English ¢here is/ are) or German £s gibi). In
the texts investigated, these presentatives are obtained solely with the verb of ea#tence/ R
EHYT ZLWK JHQHULF YDOXH ZKLFK KDV JRW QXPHURXV PHDQ
developed its inventory of existential presentatives to suaxt@mt that it now benefits from a
varied range of forms that can be linked to this category.

Functionally, the category of presentation is not homogeneous. There are srewasadf
presenting existence.”® They can refer to:

3.2.1.1. The rélative existence of a being/thing/process, which can be treated in a
particularising PD QQHU 3W KH U H norwatbe@/afisingoReJHDLVW pWKRWH LV DUH
with a general meaning).

(12) uL a@mRuric VQF GH OD $OH[DQGUX YRRl [...]; FHOD
and we havedeed since from Alexander voivodesL(NOM ACC) gOOdDEF
aL GH Brke@QIG Xs"nt 200 de ani.
and of when=is deenkrF are 200 of years
uH:H KDYH ULJKW RI LQKHULWDQFH HYHU VLQFH>W®&H >WLP
DQG ZH KDYH KDG WKLV ULJKW IRU \HDUV 1
‘I /;;;,, 6FULVRDUH 0 Q VAVSudéarn, (BR @riveYLEOT))

The type of presentative quoted above is lessufetjin documents, given the nature of
the investigated texts, which are designed to be concrete, precise and unambiguous. However,
WKH W\SH RI SUHVHQWDWLRQ LQ TXHVWLRQ LV UDWKHU IUHT
containing the head vefmavea u£WR KDYHY GLUHFW RAEHVEHRF MVD § R VIIHW IUR @, @D
DIUDBBTI® HD, KDYH QDXVHD pArDeRa@D X V KRDXY\H] @b\sEK VW |,
DQG WLUHG 1 @fromkhid eXistentigl vdnsurhcko@ with the veald [to bg to the one
with the verba avga[to have] detanines the transitiofrom the intransitive, impersonal scheme
to the personal, transitive one (with weak transitivity), a difference that relates to the syntax of
the verb, not to the overall semantics oHhFR Q VWU X FWLR Q"

> The verb [a fi W W R (&isightial) + noun subject] displays special features; GALR 2008 II: 359 mentions:
S$FFRUGALR) 5SRPDQLDQ JUDPPDWLFDO WUDGLWLRQ WKHA[tERDGIMWWEKFWLRQV
by a subject with special characteristics. The special features of the subject consist obmpulsory postposition

of the nominal subject, vith, actually, can be accounted for by the fact théfto be] functionsexisténtially, - the

lack of articulation of the nominal subject, facilitated, on the one hand, by the partially fixed construction pattern

and, on the other, by the occurrencenofins denoting atmospheric phenomena, which can be interpreted as mass
nouns;- the difficulty for the nominal subject to take on determiners and, implicitly, the impossibility of receiving

an individual interpretation§ IDU H D F®uUsME isUthslcold], éni este *acest frig [l am *thisbEM FRO G @

%8 ,Q WKLY SDSHU WKH FRQILIJXUDWLRQ RI WKH FODVVHVY RI SUHVHQWDW.
French language (see Charaudeau 1992: 301ff.).

%9 0On this topic, see also NiculesclD(5).
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(13) Deicea irainte ce vrem sti si ce  vrem
of here ahead what wanb.PRESIPL knowINF and what wantD.PRES1PL

audzi  noiva vrem da a sti ca
heatINF we CL.ACC.2PL wantIND.PRESI1PL giveINF to KnowINF as
somsidzilor nostri. Dereptacea si acmuavem
neighbourspDAT ourM.pL for that alsonow havaND.PRES1PL
om acolo.

man there

‘From now on, what we want to know and what we want to hear we will let you
know as we do with our neighbours. This is why we have atheafieven now.’
(D&, CXllIScrisoare Saliste — j. Maramures, 2 mai [1593])

3.2.1.2. The identity of a being (thing/process). ‘1t is about the one who is called X’

This means of presentation consists@ealing the identity of a referential being or a
process(and, one may add, alsevealing their presence). This type of presentation has got a
markeddesignating value, as it implies the existence gbfg/sical/mental sbace in which an
identity appears. By their nature, documents frequently recorgattesrn:

(14) Deci noi, acesti oameni, carii mai sus scrie, daca am vazut
so we these people who more up wkitePRES3SG if (we)have seen
tocmald de bundvoie, noiincd  ne- am pus pecetile...

agreement of willingness we alsb.REFL.1PL=have put seal®DEF

‘Thus, we, these people, who write above, if we saw the agreement was done
willingly, we were all the more eager to put our seals on it...’

(DI, Zapis de vanzare*J. Bacau, 11 martie 1581)

(15) scris  am aceasta a noast[ra] carte sventei
written=have(l) this AL.F.SG OUrGEN.F.SG letter holyDAT
dumnezeiesti manastire ce se cheama Golgota,

godly.DAT monastery whiclcL.REFL3sG call.PRES3sG Golgota

unde iaste hramul svetoe préobrézZe[nie...

where is  title.DEF Holy Transfiguration

‘We wrote this letter of ours to the holy monastery of God called Golgota, which has the
title of Holy Transfiguration...’

(DI. XXXIX Zapis de danie Bilgrad, 14 aprilie 1600)

(16) Si marturie  este popa Toma, Stanciul / Stan Tendre.
and confession is priest Toma Stanciuber and Stan Tendre

‘And witnesses are Priest Toma, Stanciu and Stan Tendre.’
(Dé, LVIZapis de danie*Craiova, 21decembrie 1600)

3.2.1.3. The presence of a being that exists in a particular place (‘X is present here’) or in
certain circumstances

@a7z) s le- au fost luat turcii, de sunt
and cL.Acc.F.3rL.=have3prL been taken Turkser since (they)are

131



supt  m%ona lor.

under hanaer their

IDQG WKH\ ZHUH FRQTXHUHG E\ WKH 7XUNV VLQFH WKH\ |
(D&, XXXIII Act diplomatic F L R tIr'@nsilvania, [ianuarie 1600])

(18) ulL G XS mab [giosDiddt® si aiasta ruga ce amu scris
and after that more low is also thigquest which (I)have written
mai sus in maérturiia lui.

more up in confessiomEF his
and, after that, below there is also this reqtlest| wrote above in his
FR QI HMUD4&, RCHcfisoarePolonia, [februariexl septembrie 1593])

(199 uL SUH QRL i F Buntem  slugi credincioase a
andPE USACC WhoO=CL.DAT.M.3sG(we)are servants faithful  AL.F.3sG
WRDW FUHUWLQ W DEXL QHE QWXLW vQ VOXMED
all  Christendon®&EN CcL.ACcC.1PL=(they)have oppressed in serviir
QRDVWUFDUH FX FULOH OXL sunt ¥ RP DGH
OUrF.SG that with book®EeF his AuX.FUT.1PL proveINF as (they)are at
mainile noastre.

handsDEF  ourFr.pPL

HEQG XV ZKR DUH KLV IDLWG®hristenddnd, &y dpyessed RV KH HQ W L
VHUYLFH ZKLFK ZH ZLOO SURYH DV KH LV LQ RXU KDQGV
(Dé, XLIV Act diplomatic*Moldova, [mai iulie 1600])

3.2.1.4. The impersonalisation of a process, which consists of presenting a process as an event in
relation to which the agent has lost any responsibility (the process is expressed by means of
impersonal paraphrases);

- the most frequent means of expressing impersonal valuef&eves

(20) Cice catastih de la manastire de la Gaséta, sa
KHUH UHJLVWHU IURP P Q@ DReAVIMPERS336R P *DODWD \

stie de YHUOPLQWHOH sii EHVHUHFHL

know.suB13sG aboutvestment®eF churchGeEN and

dearjintu si de covoaresi de EDQLL aL GH
about silvemEF and about carpetand about moneyEF.PL and about

cai si de FDd4i de tot dobitocul si de
horses and aboutarts and about any anintrF and about
toate bucatele, c%ondu aulRVWX HJIJXPHQ $QDVWDVLH«
all foodsper when (he)has been hegumen Anastasie
‘1 /;;,, &DWDVWLI 0 Q VWLUHD *DODWD QRLHPEULH
gu+HUH LV WKH UHJLVWHU RI WKH *DODWD PRQDVWHU\ VR
HILVWHQFH RI @stdatd, &l Xslsifverfland its carpets, money, horses,
carts, and any animals and foods that existed in the time of the heg#h@®D VWDV LH«

-LQ ROG OHJDO WH[WV WKH GHRQW L eo/Bduid Gripdgrondl verk V- OH[LFD
phrases, which constitute mechanisms of expressing normssW RLFKL RLX. ,FKLP
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(21)

(22)

LDU OLKDLO YRLHYRG > @ D X iasieX D W SXWHDUH
and Mihail voivode (he)has taken power.above him and (it)is

adeverit ci | U GWLUH OX "XF
attesteckPLEM.SG that without knowledgeer LuUI.GEN God

QX SRDWH IL - DFHDVWR F E WXW SHQWUX

not can benF thisF  thatcL.Acc.M.3sG=(he)has smitten for

QHFUHGLQ D OXL

unfaithfulnesoer his

H$QG 9RLYRGH OLKDLO WRRN RYHU WKH SRZHU DQG LW L
FRQVHQW WKLY FDQQRW EH GRQH VLQFH KH ZDV VPLWW
(D&, XXXIII Act diplomatic FLRUQ 7UDQVLOYDQLD >LDQXDULH C

$0D X | bexy®® P UWXULH L ias@gserisPmL ODUJX
so=(he)hasmade Derjec confession and still more broad is  written in

P UWXULMH G XS mbiFg¢io® Hidste si  aiastd ruga ce

confession and after that more low is also this request that

amu scris mai sus in marturiia lui.

(Dhave written  more up in confessiomEF his

n7 KXV KD Yoriflddded B this is written in reattetail in the confession arafter

WKDW EHORZ WKHUH LV DOVR WKLV UHTXHVW WKDW , ZU
(D&, XCScrisoarePolonia, [februariexlseptembrie 1593])

-adverbs(DGHYuUL QWb @Y Heo@fuSHUKDSYV PDV\EHY RFFXUULQJ ZLW
verbafi pWR EHT

(23)

(24)

uL GXS DFLLD >«@ V GRPQWY.RIDVWU F
DQG DIWHU MKnowsusi2rL. yourVWighness that
e bine si pace.

(itis.mPERS well and peace
H$QG DIWHUZDUGYV >«@ OHW <RXU +LJKQHVV NQRZ WKDW
(D&, XXII ScrisoareCraiova, [noiembrie 1599 +septembrie 1600])

Derdd G X O RUOWLORU P ULLD VPS UDWX(
of concermeF troopsGEN highnes®EF emperorGEN with countryDEF
a aL VPSUHXQ FXXQJXDWHhe ¥
=CL.DAT.3sGcand together with countpeFr + XQJDULDQu, ZHOO V
ia amente aL \Y JULMDVF FX $U
takesuBa3sc L PLQ G |1 X O Q R, Card3 B GBs&/AL with ArdealbeEr and
DUD 5XPKkQHDVF vQ FH ORF VXQW
Wallachia in what place(they)are

HM)RU WKH FRQFHUQ RI WKH WURRSV +LV +LJKQHVV WKH
theHungarian country, should be well minded and take good care of the position of the
$UGHDO DQG :DOODFKLD 1
(D&, XXXIII Act diplomatic F L R tIr'@nsilvania, [ianuarie 1600])
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(25) fara stirea lu Dumnezeu nu poatefi aceasta, ca
without knowledge.DEF LULGEN God not can be.INF this.F that
I- au batut pentru necredinta lui.
CL.ACC.M.3SG= (he)has smitten for unfaithfulness.DEF his
‘without God’s consent, this cannot be done, since he was smitten for his
unfaithfulness’
(DI, XXXVI Act diplomatic *Transilvania, [30 martie — aprilie 1600])

3.2.1.5. The focalisation of one of the aforementioned presentation mechanisms(éxistence,
identity, presence and impersonalisation). The following elements may contribute to the
focalisation of an utterance in Old Romanian:®

- pre-verbal full-fledged pronouns:

(26) Si LD\kcestu om al mieu ce am tremes la
and here this man AL.M.SG mine.GEN.M.SG that (I)have sent  to
domniia-voastra, €l este frate  acelui fecior.

highness=your.PL he.NOM is  brother that.DAT boy i
‘And here is this man of mine that I sent to Your Highness, he is that boy’s brother.” (DI,
Scrisoare*Transilvania, [noiembrie 1599 — septembrie 1600])

- hanging topic, by which the embedded clause is fronted:®'

27) si ce va hi treaba dumilor- voastre
and what AUX.FUT.3SG be.INF business.DEF highnesses.GEN=your.PL
la noi, noi avem a face prentruvoia dumilor- voastre.
at us we have to do.INF for will.DEF highnesses.GEN=your.PL
‘And whatever business you may have for us, we will do it for Your Highnesses.’
(DI, XCVII*Scrisoare Suceava, [1593-1597])

(28) Ce se au  tamplat intre  domnealui si intre
what CL.REFL.38G=(it)has happened between himself.POL and between
gardinariul, dupa aceaea, deac- au luat Ardealul la méana lui,
gardener.DEF after that  if= (he)has taken Ardeal.DEF at hand.DEF his
DFHDOHD VH deodatd RX moafR® UgdYdindyiului.
those.F CL.REFL.3S have stopped along  with death.DEF gardener.DEF.GEN
‘What was settled between himself and the gardener, afterwards, since he had
captured the Ardeal, ceased to be along with the gardener’s death.’
(DI, XXXIII Act diplomatic (ciorni)*Transilvania, [ianuarie 1600])

5 For a discussion of this topic, see GALR (2008 II: 929-945).

61 “Reorganisations of the canonical information structure (Subject / Theme + [Predicate and objects] / Rheme) are
frequent in discourse usage, as they are pragmatically and suprasententially determined through the intention of
communication and / or the accommodation to previous utterances / lines” (GALR 2008 II: 140).
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3.3. Presentative deixis

In the legal genre, the main means for the realisation-oéfevence+construed as a text
cohesion devicetconsists ofpro-forms, in this typeof discoursegdemonstratives, indefinitesand
relativesoccur more frequently than they do in everyday use.

Proximal demonstrative pronounsusually ensure cohesion on utterance level (within a
clause or sentence) and, at the same time, discporgsision, by reduplicating a noun or several
nouns representing the referential source that is present in the same uftéran&eL FIKHImR L X
2002:

(29) Pentru acees, i- DP I FXW UDFHDQ®RL VFULVRDUH
for that CL.DAT.3sG=(we)have made alsave this letter
D QRDVWL \% LH DFH PRULH
AL.F.SGOUW.F.SG COMP Vg, keepsuBi3sGthat estate pabEeFLUI.GEN
%WRERF vQ EXita VBSWDIFHX aL P UWXULVH
Boboc in good peace thrs. write.IND.PRES1SG and confessuD.PRES1SG
FX D FsdriBoaw a mea & GWLH

with thisF  letter AL.F.SGMINEF.SG Vsys; CL.REFLIMPERSKNOW.SUBJ3SG

HM7KDW LV ZK\ ZH Zodduia/td hii Ksh thatnid WibWdkeep that estate,

%RERFfY SDUW LQ JRRG SHDFH 7KLV LV ZKDW , ZULWH L
WKDW WKLQJVIEH,NOREQVIGH vQW ULUH ,DuL DSULOLH

In Romanian, th@resentative functionis also fulfilled by elements pertaining to a
restricted class afeictic expressions (seedescriptive/ presentative deixis), adverbs and
adverbial phrasesl U DW K2SXEMUW KXY ITHO XO VMR WIKREMNYED L Q
WKLV PDQQHUY DRPWXesHERe WW K HY NiteQazaaRIMXFKYT DQG VR RQ
which refer ostensively to the characteristics of certain actions or entities that belong to the
context of communication (the former as referential descthe latter as relational deictics or
deictic determiner)GALR 2008 II: 747.

(30) $uD DP GDWX QRL >0L@ >SD@P PLOXLW l
thus (we)have given we [and] (we)have  sparaad lay nobody forgiveness
V QX DLE> @ QLFLRGDW

S sus; NOt havesuBl3SGAPL  never
M7KXV ZH GHFLGHG DQG VHWWOHG DQG PD\ QRERG\ HYHU
(D&, énsemnare**Moldova4 iulie [1583#1591])

(31) Aceastea VPS UDWXO P ULLD OXL vQ YUHDPHD GH DF>
theser emperomEeF highness his intime of now (he)has answered
F WUH VROLL - lui;, de addeRPQ@dLL
towards messengepgF highnessseEn=his from whyCL.REFLPASS3sSG
| J GXLDUWH F Xpre W RibriviialuR L O D
promiseIND.PRES3sGwith all  kindnes®er towards highness=his
M7KLV LV ZKDW WKH HPSHURU DQVZHUHG WR +LV +LJKQH)
promised to His Highness withaNLQGQHVYV
(Dé, XXXVI Act diplomatic*Transilvania, [30 martiecaprilie 1600])
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(32) iar cine se va ispiti [a] [st]rica pomeana
and WhOCL.REFLPASS3SGAUX.FUT.3S temptINF to spoil  memorper
S ULQWHmXitu, acela V ILH dityoi. VWHPDW  GH
fatherdbEF.GEN 0our.M.sG thatM Vsyg; besuBi3sG cursed of 318 times
HEQG ZKR ZL O Qo §pdil theHre@alytdi®ur father, may he be cursed 318
WLPMOE® XIXXIX =DSLV GH GDQLH % OJUDG DSULOLH

As most ostensives, descriptive deictics can also function alternativeldentiically
(anaphorically / cataphorically).

(33) DuUDYRU JU L agetum vaYRU fi LVSU YL
thusAux.FUT.3PL speakiNF and AuxX.FUT.3PL doINF how AUX.FUT.3SG beINF
SUH Y Rre D pohtal  domniii  Ilui.

according will. DEF and according yearning highness\=his
H7KH\ ZLOO VSHDN DQG GR DV +LV +LJKQHVYV ZLOOV DQG
(D&, XXXVIAct diplomatic*Transilvania, [30 martieaprilie 1600])

5. Lexical-grammatical indices of exposition / dissertation
5.1. Lexical indices of presentation

In relation to the stylistic variety found in the sixteen#@ntury texts investigated, several
standardised genres were identified (based on the aim, form and content of the deeds) for the
various types of written documentstter, order, confession, (sales/ purchase) agreement, will,
record (according to the names of the texts in the corpus).

5.1.1. Citational presentatives

Theseare presentation indices that, on the one hand, are fourthiional discourses, in
which they may capccur with the bas forms of reported speechifect and/or indirect speech)
and, on the other hand, function as introductory elememseséntation acts. Theoretically,al/
declarative indices’? can function asitational presentatives. Practically, this function is fuilfed
only by those elements that, contextually, introdud@auistic presentation (in agreement with
its definition). This is particularly the case @éc/arative verbs proper, such asa souné>, a
zicd* WR VD\] DQG RWKHUV Bhfectidopolerk @h@aBdink&U HVV D Q
secondary declarative verbs, which develop meanings subordinated to the general meaning of
carrying out an utterance aetchicoti pWR JLlLaBide pWR L Q W #dnd UVB RY 9
WKXQGHUY DQG VR RQ VHH *$/5 .

2 s'HFODUDWLYH YHUEV PDNH XS DQ H[WUHPHO\ KHWHURJHQHRXV OH[LFDC
giventhH IDFW WKDW GHSHQGLQJ RQ WKH FRQWH[W PDQ\ YHUEV FDQ EH XVlI

63soun@ M WR VD\Y 7TUDQVLWLYH 7R H[SUHVV YRFDOO\ D WKRXJKW DQ R
2. To expose, to relate, to present; to tell, to recount, to narrate. 3. To disclose, to confess something to someone
>« @ | Bxgne@

8 According to Popa (2007: 349), a distinction between the two verbs consists of the register in which each is used:
aziceis more colloquialwhereasa spunereflects a more refined language and is the neutral term from the point of
view of the declarative value expressed in standard language.
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The presentation in direct speechis introduced by means of elements pertaining to the
category ofverba dicendi (34), nominal elements (35-36) or expressions of discoursdquotatior]
(37).

(34) uaL DXPS UbwWXO FH YD SRKWL
and (he)has said empeomr whatAuX.FUT.3SG desireINF Mihai king
WRW \ ILH SUH YRLH C

HY HU\ WL @ uBM\BsG according wish highnes#AT.sG=his
H$ Q @ eWiperor saidvhateverKing Mihai desies, let everything be accorditmhis
Z L VeI XXXIl Act diplomatic*Transilvania, [ianuarie 1600])

(35) 5 VSXQWX vPS UixWXO de veri vrea Mihaiu
answemEF | emperomEF sayPRES1ISG If AUX.FUT.3sGwishiINF Mihai
voievod Vv IDF - W XSUH | WMQFEIDGE KD O «
king VsussmakesuBl1sG PE SONDEF = yourM.SG king in Ardeal

M7KH DQVZHU , WKH HPSHKRIMIRDWisWigring/to VKRXO G \R X
PDNH \RXU VRQ NLQJ LQ WKH $UGHDO«T
(D&, XXXII Act diplomatic*Transilvania, [ianuarie 1600])

(36) 0 UWXULLBH RDPHQL DX FRWWX *LYD 3IDVFDIQWDWH
confessiorbEF what people have been Giva and brothermlss Pascal
(QDFKL uL %DWL
Enachi and Bati
H&RQIHVVLRQ DERXW ZKDW NLQG RI SHRS@Hachiaidd DQG KL

%DWL 1
‘"' /;;:,; 0 UWXULL vQ SURFHVXO OXL 3HWIUX OUFKLRSXO 3|
septembrie 1593])
(37) )DFHP GH G#HLUH s& X W X U Rduvihe
makeIND.PRES1PL of news everyomDAT WhODAT CL.REFL.3SG befit.3sG
D UFL GH UKkQGX DFHVWX OXFUX
to know about arrangememeF thisGENthing as in yeaeF this

1593, Msa. mai 24 inaintea n—s#'D L MRVX VFULUL
1593 Msa May 24 before useENmore low writtenPPLEM.PL

S au aleg%duittdRS 7 PDu GLQ 5RJR] FX
CL.REFL.3PL=(they)have agreed 3RS 7 PDU IURP 5RJR] ZLWK
URJRUX seu Mihai Dumitru, F X LPS U LDVWLQD
brotherin-law.DEF  hism.sGMihai Dumitru about divisiorDer
iosaguriloru intr-acestachip, precum mai josu va
estatecEN.PL In= this way as more IOWAUX.FUT.3SG
urma: care undese WLH F DY QGX
follow.INF which wherecL.REFL.3sGbelongIND.PRES3sG that havezER
Pop LazarGL Q %XGHVFL FDUH oL vQ 5RJR] > @
3RS /D]DU |U RvRo %IX0G iH R¥gdz

IHFLRUL dL R IDW FH D X FKLHPDW ODULH

4sons and one daughtea have called Marigaom sons 1 Grigoriu
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7 PDuU 1LFRODH 9DVLOLH oL D IDW ODU
7 PDu 1LFRODH 9DVLOLH RB&MG ILIWK GDXJKWHU OC
H:H DQQRXQFH ZKRPHYHU PD\ EH FR@fgene@bf@isVR NQRZ D
PDWWHU WKDW LQ WKH \HDU OVD RQ 0D\ EHIRUH X
from Rogoz and Mihai Dumitru, his brother-law, have agreed upon the division of
their estate in the manner presented as follows: to each what idubdiased on their
EHORQJLQJ DV KDYLQJ 3RS /D]DU IURP %XGHUWL ZKR KD
*ULJRULX WKH ILUVW VRQ 7 PDU WKH VHFRQG 1LFRODI
GDXJKWHU FDOOHG ODULD WKH ILIWK FKLOG ¥
'l - 0DUDP XRJML &;,,, =DSLV GH vPS U LUH

As far as thepresentation in indirect speechis concerned, apecial status is found for the

prototypicaldicendiverbaspune pWR VD\Y ZLWssuiii K N DA ULLEIDW(ERWAW H U 9
because itsecondary meaningisD UHODWD D WUD QYW RWH D B3/ UHH WHR) WRQ Y

SUHVHQWT

(38) I pa(k) spui domnietale ca mai marele miu
and again sayD.PRES1SG highnesDAT.F.sGlike more bigbEF mineM.sG
de ce am vQ HOHVUL H X Eu spui
about what ()havefound.out also | | sayIND.PRES1SG
domnietale, LDU GRPQdLLBUWL VQ HOHSW UL DFHDVWI
highnesDAT=yourF.sG and highnessom=yourare wise and these words
\% LL - ta latneRPQLLD

Vsuss KeepsuBa2sG highness= your at yoacc

H$QG VR , DP WHOOLQJ <RXU +LJKQHVYV DV P\ VXSHULRU I
am telling Your Highness, and Your Highness are wise and these words you must

NHHS WR \RXUVHOI ¢

'l $5%$ 5204&1($6& , 6FULVRDUBUWIKRAISXOXQJ M

(39) iardomnealui DX VRFRWLW SUH SRUXQFD P ULLL
and he has considered orderber highnessseN yourF.pLand
ne au VFULV \Y JU LP P ¢¢L Ld
CL.DAT.1PL=(they)haveZ U L W §¥,Ha@suiBi11PL highnesDAT your F.PLwhat is
pohta domniii lui
desireDEF highnesssEN his
H$QG KH FRQVLGHUHG <RXU +LJKQHVVYV RUGHU DQG ZUR
ZKDW +LV +LJKQHVV GHVLUHV T 'l ;;;, 6FULVRDUH 7UDQVI

In most written texts, the function of the v soune p WR VD\Y LV FEEHRUURZHG |
scrie 4| WR ZULWHT WKH LPSHUVRQ DOUWHMERMVMX @ RWH YIHWNV.MRHU P R |
EH NQRZQT

(40) 6FULU H XceStBrS Dhameanu<mé¥HRD B L
write.IND.PRES1SG| priestpbEr u W H | D QpAMpKdple amely  VoicBAT
mumei lu StanV V H UWLH

motherDAT LUI.GEN 6 W D &, CMREFLIMPERS 3SG knowSuBl13sG that
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‘I, Priest Stephen, write to these people, namely to Voica, Stan’s mother, so that it be
known that...” (DI, XI Marturie*J. Arges, 16 tunie 1595)

There is also presentation in mixed forms of reported speech:

(41)  Deci parcalabul ne- a<u> stra<n>s pe tot, pe cum
so governor.DEF CL.ACC.1SG=has gathered PE everyone on as
scrie cinstitda cartea  marii tale, si
writes.IND.PRES.3SG honoured letter.DEF highness.GEN your.F.PL and
ne- DX VvQWUHEDWunfstin WR cu sufletele
CL.ACC.18G=has asked PE everyone as know.IND.PRES.1PL with souls.DEF
noastre, avut-au 7 W UDUOLL KRWDU GH FHDHD SDUW
our.F.PL had=has(it) Tatdrasi.DEF boundary on that.F.SG part of valley
'HFL Q>RL@ DUHD uUWLP FX VXIOHWHOF
so we thus know.IND.PRES.1PL with souls.DEF our.F.PL that as have.3PL
aL DOWH VDWH KRWDU SHVWH YDOH DuH

also other villages boundary across valley thus (it)has had also Tatarasi.DEF

hotar peste vale.

boundary across valley

‘So, the governor gathered everyone, as it was written in Your Highness’s honoured
letter, and he asked everyone to solemnly answer: did Tatarasi have a boundary on the
opposite side of the valley? Therefore, we can thus solemnly state that, as other villages
have a boundary across the valley, so did Tatarasi have one.” (DI, CVI* Mirturie Piatra,
12 martie 1596)

5.3. Appositive clauses with a presentative function

(42) Pentru aceaea datu-  i- m acea giumatate de sat ce
for  thatF given=CL.DAT.3SG=(I)have that.F half of village which
mai Sus iaste scrisu, anume din Grozavesti, ce sa va
more up is  written namely from Grozdvesti which CL.REFL.3SG AUX.FUT.3SG
alege din vatra satului...
choose.INF from hearth.DEF village.GEN
“That is why I gave him the half of the village mentioned above, namely from,
Grozavesti, which will be taken from the hearth of the village...’
(DI, CXVI Zapis de danieTargoviste, 4 decembrie [1600])

(43) Ce tocmiti pre aceastd porunca si  pohtd ce
what order.IND.PRES.2PL through this.F order  and desire that
pohtim noi, sa  nuveti fi tocmit  voi
desire.IND.PRES.1PL we.NOM sdgys; Not AUX.FUT.2PL be.INF arranged you.PL
alta tocmeald  mai bund...cad iaste vreamea aproape acum,
another.F arrangement more good that (it)is time.DEF near now
FXP YHGH L aL GRPQHDYRIDVWU uL FXP

as see.IND.PRES.2PL also your highness and as know.IND.PRES.2PL and
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r%ondul cum iaste "ncoace;

customDer as (it)is  here

H:KDW \RX UHTXHVW WKURXJK WKLY RUGHU DQG ZKDW ZH
EHHQ DUUDQJHG WKURXJK D EHWWHU DJUHHPHQW« $V W]
well see and know, and thereis a cetBiX VW RP KHUHY

(D&, XXXI Scrisoare*Transilvania, 26 ianuarie 1600)

(44) Dece de DP IL cum scniQJ G XL Wdomiata,
so  ifsaux.cOND.1rL beINF allowed how writeND.PRES2SG highness=your
"XPQH]HX «aikéL Hr fi VQF SXWSKQ DFPX
God knowwho AUX.COND.3sG AL beINF ruled until now
H7KXV KDG ZH DOORZHG ZKDW <RXU +LdHK@esHebyWw D\V *RG
Q R 4D8, XCIll Scrisoare 10 iulie [1593])

5.4. Locative constructions

On this occasion, attention is drawn to the existence of ceotadnive constructions® that
have a presentative value:

45 1X H YUHDPH DFXP V QH EDWHP
not iISMPERS WL P H DB REFLYPL fight.suB11PL with Moldova as
turcii stau "nspinarenoastra LDU V QH
TurksDEF stayIND.PRES3PL IN back ouF.sG and if CL.REFL.1PL
vom EDWH F X OROGRYD QRL V OV P

AUX.FUT.1PL fight.INF with Moldova ZH 4\ leavesuBalPL TurksDEF

MIRZ LV QRW WKH WLPH WR ILJKW 0R GGdRsh@uld dédghtv KH 7 X U |
OROGRYD ZH KDYH WR IRUJHW DERXW WKH 7XUNV 1

(Dé, XXXIIAct diplomatic*Transilvania, [ianuagi 1600])

(46) 1 dvere mare, ce sta intre stilpi GH FHDWPD URULH FX
one door big  which stayed.PRES3SG between poles of silkerFred with
rotele;2 poale ce stau "n tinda,
circles 2 linens that staynD.PRES3SGin entrance
vVQWUH VWkCGSL BHUD|EH P VF
between poles of damask witons
uH$ ELJ DO WD U-patieread redl sifklddried by poles; two icordecorated
damask altar linens hangiagthe entrance EHWZHHQ SROHV«]

®$FFRUGLQJ WR *$/5 3:LWK VRPH YHUEV Ziynmsticpaatig® RW QXPH
of the verb also includest FLUF XP VW Dll@\nhb D@f/lkﬂ: Rvethet one talks about verbs of motigrn) WriJ

camerd [enterIND.PRES3SG LQ URRP p +H 6KH /W HQWHUV WHKRFYXRRBHNGesi RU VWDW
[live.IND.PRES3sGiIn % XFKDUHVW p +H 6KH ,W ) IOILXYUHAD @] a Sp eaRNG DRE $BSGWA Tl

H ,W DSSHDUV)HQ N/ W DEMNGLIHHEQNE ddv.DEF openiND.PRES3SG LQ JDUGHQ p7KH ZLQG
RSHQV WRZDUGV WKH JDUGHQT@ °
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6. Final remarksand conclusions

The present paper underlined the fact thatliterary sixteentkcentury texts comprise an
extensive inventory of forms by means of which the semamnéigmatic category qiresentation
is realised. These forms are adapted to the nature of the correxptawdil and administrative
type of communication.

The study identifiedcholarly presentative interjections, characteristic ofvritten language
(DGHF pKMHWMH UteVPPRRN OR VHHY ZKLFK LV VSHFLILF WR RU
widespread in cortnporary Romanian, is absent from the texts investigated.

As regards the allocutive constructions found in the analysed texts, the functions referring
to /dentification and identity presentation are predominant (their meaning is close to the initial,
SGHPRWUDWLYH YDOXH RI SUHVHQWDWLYHY UHFRUGHG IRU
the aims of the documents discussed. This differs from the situation of allocutive forms in
contemporary Romanian, in which theitational, argumentative and focalising functions are
prevalent.

With respect to nowmllocutive constructions, one can notice t@tifunctionality of the
verbafi WWR EHY LQ FRQYH\LQJ SmktiV,HQW D WIKH PHDHIL QUG LF D
relative existence, identity, actuakgence in a certain place, asa@tin impersonal
constructions).

In purpose subordinates, the present subjunctive férmidf the verb(a) fiis rather
frequently recorded in the sixteenth century (with 59 occurrencBsdmwnente), as it was
suitablefor the legal and administrative register (in which chronicling the objectives of certain
activities was of the utmost importance).

47y ,DU | U- O-m+ SO WLW DP PXQFLW PXOW aL
and without what=(I)have paid (lI)have worked much and with peopkes
P Q VWL g v ILH VIKQWHL P Q VWLUL GH KUDQ ,
monasternGEN that Vs, besuBi3sc holy.DAT monastery for food and who
se va amesteca "Rercest iaz, V | L Hboclet
CL.REFL.3SG AUX.FUT.3s inverveneNF in=thisM S R Q G, B¢ suB13sG cursed
GH RFL« 6 FDUH HIXPHQXWDX YR U
of 318 times and which hegumens matx .FUT.3PL SEeKINF Vgyg,
LH acest iaz V OH SkUKiH OD MXGHFDW
keepsuBa3prL this pond Vsus; CL.DAT.3PL besuBa3pPL accuseat judgment
Maica Precista.
motherber  virgin.DEF
uH$QG EHVLGHYV ZKDW , SDLG , ZRUNHG KDUG ZLWK WKH S
provide food for the Holy Monastery. And who will destroy this pond, let them be

FXUVHG WLPHV« $QG WKH KHJXPHQV WKDW ZLOO QRW
ORWKHU EH WKHLU DFFXVHU RQ -XGJPHQW 'D\ ¢
(Dé, VO UWXULH 0 ®RLYWUUHD M 9KkOFHD GHFHPEULH

In time, the inventory of presentative mlents has developed in Romaniarsuch an
extent that one can currently note a complementary distribution of existential constructions that
contain, on the one hand, thefoH[LVMWWKHUH LVY DQG RQ WKH RWKHU WK
generic (categorial) formaunt. Of the two aforementioned forms, the former appears especially
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in formal accounts of more educated speakers, whereas the latter is typical of colloquial speech
register.
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